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	 40 getaways: one night, a 
weekend… or more, to enjoy with 
your partner, family, or friends.

	 40 Kurztrips: eine Nacht, ein 
Wochenende… oder länger, für Paare, 
Familien oder Freunde.

	 40 uitjes: één nacht, een 
weekend… of langer, om van te 
genieten met je partner, familie of 
vrienden.

Une nuit, un week-end… ou plus : 40 façons 
de s’évader en couple, en famille ou entre 
amis.

Envie de bien dormir ?
Want to sleep well ?
Schlafen Sie gut ?
Wilt u goed te slapen ?

Bon séjour… / Good stay… / Schönen Aufenthalt… / Goed verblijf…

VOTRE PASSEPORT POUR 
EXPLORER NOTRE MAGNIFIQUE 
DESTINATION. 
La Carte Authenti’Cité est prête à vous 

	 YO U R  PASS P O RT TO E X P LO R E O U R 
BEAUTIFUL DESTINATION. If you stay at least one 
night in accommodation located in the district of Fécamp 
or one of the surrounding villages, this mobile app will 
enable you to benefit from many advantages during 
your stay. 
How does it work? Pages 28 & 29

	 IHR REISEPASS, UM UNSER WUNDERSCHÖNES 
REISEZIEL ZU ERKUNDEN. Diese App ermöglicht es 
Ihnen ab 1 Übernachtung ganzjährig von zahlreichen 
Ermäßigungen in vielen Museen, Freizeit-aktivitäten 
oder sonst. Besichtigungen zu profitieren. 
Wie funktioniert das? Seite 28 & 29

	 UW PASPOORT OM ONZE PRACHTIGE 
BESTEMMING TE VERKENNEN. Met deze gratis app 
kunt u profiteren, van kortingen op vele toeristische- en 
vrijetijdsactiviteiten, als u ten minste één nacht in de 
regio Fécamp Caux Littoral verblijft. 
Gebruiksaanwijzing : Pagina’s 28 & 29

accompagner tout au long de l’année 2025 !
Suivez ces étapes simples pour profiter pleinement 
des avantages offerts par nos partenaires locaux. 
Mode d’emploi pages  28 & 29
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20 14€

+recharge 30€ 

15€ 25 € /nuit

Le Grand Pavois***
36 chambres - Hôtel 3* face au port de Fécamp, Le Grand Pavois propose 
des chambres élégantes, certaines avec vue mer et balcon. Charme, 
confort et service soigné pour un séjour raffiné sur la côte normande. 
Ouvert toute l'année. 

	 36 rooms - 3* hotel facing 
Fécamp port, Le Grand Pavois offers 
elegant rooms, some with sea view 
and balcony. Charm, comfort, and 
attentive service for a refined stay 
on the Normandy coast.. 
Open all year round

	 36 zimmer - 3*  Hotel am 
Hafen von Fécamp, Le Grand Pavois 
bietet elegante Zimmer, einige 
mit Meerblick und Balkon. Charme, 
Komfort und aufmerksamer Service 
für einen stilvollen Aufenthalt an der 
normannischen Küste.
Ganzjährig geöffnet. 

	 36 kamers - 3* hotel aan de 
haven van Fécamp, Le Grand Pavois 
biedt elegante kamers, sommige met 
zeezicht en balkon. Charme, comfort 
en verzorgde service voor een stijlvol 
verblijf aan de Normandische kust.
Het hele jaar geopend. 

Fécamp

Hôtels
Hotels

15, quai de la Vicomté - 76400 FECAMP
Tél.  : 02 35 10 01 01 - contact@hotel-grand-pavois.com

 Hotel le Grand Pavois Fécamp
www.hotel-grand-pavois.com

à partir de 99 €

Petit déjeuner/Breakfast
Frühstück/Ontbijt : 22 €

À la mer, hôtels classés
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6 €

Hôtel du Commerce**
22 chambres - Hôtel traditionnel confortable et chaleureux au cœur 
de Fécamp, à deux pas du port et de la plage. Idéal pour week-ends 
et séjours en famille.
Fermé : 14/03 - 21/03.

	 22 rooms -  Comfortable , 
welcoming traditional hotel in the 
heart of Fécamp, just steps from the 
port and beach. Perfect for weekends 
and family stays.
Closed: 14/03 - 21/03.

	 22 Zimmer - Gemütliches, 
einladendes traditionelles Hotel im 
Herzen von Fécamp, nur wenige Schritte 
vom Hafen und Strand entfernt. Ideal für 
Wochenenden und Familienaufenthalte.
Geschlossen: 14/03 - 21/03.

	 22 Kamers Comfortabel, gezellig 
traditioneel hotel in het hart van 
Fécamp, vlak bij de haven en het 
strand. Perfect voor weekendjes en 
familievakanties.
Gesloten van: 14/03 - 21/03

26, place Bigot - 76400 FECAMP
Tél.  : 02 35 28 19 28 - lecommerce. hotel@orange.fr

 Hôtel du Commerce Fécamp
www.hotelcommercefecamp.com

à partir de 85 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 13 €

	 5 rooms - Comfortable rooms 
to relax after your explorations. 
Gourmet breakfast with local, 
homemade products, served in the 
dining room or on the sunny terrace.
Open all year round.

	 5  Z immer  -  Komfortable 
Zimmer zur Entspannung nach 
Ihren Erkundungen. Reichhaltiges 
Frühstück mit lokalen, hausgemachten 
Produkten, serviert im Speisesaal 
oder auf der sonnigen Terrasse.
Ganzjährig geöffnet.

	 5 kamers -  Comfortabele 
kamers om te ontspannen na uw 
ontdekkingen. Uitgebreid ontbijt met 
lokale en huisgemaakte producten, 
geserveerd in de eetkamer of op het 
zonnige terras.
Het hele jaar geopend.

Hameau de Grainval
2, chemin des Falaises 76400 SAINT-LEONARD
Tél.  : 02 35 28 77 18 - contact.aubergedelasource@gmail.com 

 Auberge de la source

Maison de la Source **
5 chambres - Chambres confortables pour se détendre après vos 
explorations. Petit-déjeuner gourmand de produits locaux et maison, 
servi en salle à manger ou sur la terrasse ensoleillée. 
Ouvert toute l’année. 

à partir de 72 € (tarif 2025)

Petit-déjeuner / Breakfast / Frühstück / 
Ontbijt : 12 € (tarif 2025)

Saint-Léonard

Fécamp
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distributeurs
de boissons/café et 
micro ondes 24h/24

14

7 €

10 €

Hôtel de la Plage**
À deux pas de la plage et proche des services (15 min gare et centre, 
5 min port), hôtel avec chambres individuelles, doubles ou familiales. 
Restaurants à proximité.

Ibis Budget**
75 chambres - Hôtel rénové au style moderne et agréable, avec 
chambres pour 1 à 3 pers. et 3 chambres PMR. Service VTC disponible 
pour les clients.
Ouvert toute l'année.

	 20 rooms - Close to the beach 
and nearby facilities (15 min from 
station and town centre, 5 min from 
port), hotel offers single, double, or 
family rooms. Restaurants nearby.

	 75 rooms - Renovated hotel 
with a modern, pleasant style, 
offering rooms for 1–3 guests and 
3 accessible rooms. VTC service 
available for guests.
Open all year round.

	 20 Zimmer - In Strandnähe und 
nahe der Einrichtungen (15 Min. vom 
Bahnhof und Stadtzentrum, 5 Min. 
vom Hafen), Hotel mit Einzel-, Doppel- 
und Familienzimmern. Restaurants in 
der Nähe.

	 75 Zimmer - Renoviertes Hotel 
mit modernem, angenehmem Stil, 
Zimmer für 1–3 Personen und 3 
barrierefreie Zimmer. VTC-Service 
für Gäste verfügbar.
Ganzjährig geöffnet.

	 20 kamers - Dicht bij het strand 
en nabij voorzieningen (15 min van 
station en centrum, 5 min van de 
haven), hotel met eenpersoons-, 
tweepersoons- en familiekamers. 
Restaurants in de buurt.

	 75 kamers - Hotel volledig 
gerenoveerd met een modern en 
aangenaam concept, kamers voor 1–3 
personen en 3 rolstoelvriendelijke 
kamers. VTC-service beschikbaar 
voor gasten.
Het hele jaar geopend. 

87, rue de la Plage - 76400 FECAMP
Tél.  : 02 35 29 76 51
reception@hotel-fecamp.com

 Hôtel de la Plage Fécamp
www.hoteldelaplage-fecamp.com

Boulevard Suzanne Clément - 76400 FECAMP
Tél.  : 02 35 10 88 95
h2715@accor.com

 Ibis Budget Fécamp
www.accorhotels.com

à partir de 69 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 9 €
En chambre : 10 €

à partir de 63 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 10 €

Fécamp

Fécamp
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10 € /nuit

	 19 rooms - In central Fécamp, 2 
min from shops and restaurants, near 
the port and 10 min from the seafront. 
Enjoy the peaceful patio and friendly 
atmosphere for a pleasant stay.
Closed:
01/01 - 22/01 & 09/06 - 18/06.
Closed on Sunday evenings: 
01/10 - 30/06.

	 19 Zimmer -  Im Zentrum von Fécamp, 
2 Min. zu Geschäften und Restaurants, 
nahe dem Hafen und 10 Min. zur 
Uferpromenade. Genießen Sie den ruhigen 
Patio und die freundliche Atmosphäre für 
einen angenehmen Aufenthalt. einen 
angenehmen Aufenthalt.
Geschlossen: 
01/01 - 22/01 & 09/06 - 18/06.
Sonntagabend geschlossen: 
01/10 - 30/06.

	 19 kamers - In het centrum 
van Fécamp, 2 min van winkels 
en restaurants, dichtbij de haven 
en 10 min van de boulevard. 
Geniet van de rustige patio en de 
gezellige sfeer voor een prettig 
verblijf.
Gesloten: 
01/01 - 22/01 & 09/06 - 18/06.
Gesloten op zondagavond: 
01/10 - 30/06.

3, avenue Gambetta - 76400 FECAMP
Tél.  : 02 35 28 04 04
hotelventdouest-fecamp@orange.fr
www.hotelventdouest-fecamp.fr

à partir de 67 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 9 €

	 21 rooms - In the heart of the 
village, 3 km from Étretat and near 
the “Le Tilleulais” restaurant, enjoy a 
peaceful, welcoming setting close to 
the cliffs, golf course and hiking trails.
Closed: 02/01 - 31/01.

	 21 Zimmer - Im Dorfzentrum, 
3 km von Étretat und nahe dem 
Restaurant „Le Tilleulais“. Ruhige, 
angenehme Lage – ideal für Touristen 
und Wanderer, in der Nähe von Klippen, 
Golfplatz und Wanderwegen.
Geschlossen: 02/01 - 31/01.

	 21 kamers - In het dorpshart, op 
3 km van Étretat en vlak bij restaurant 
“Le Tilleulais”. Rustige, aangename 
omgeving, ideaal voor toeristen en 
wandelaars dicht bij kliffen, golf en 
wandelpaden.
Gesloten: 02/01 - 31/01.

Rue du Maréchal Leclerc - 76790 LE TILLEUL
Tél.  : 02 35 28 84 29 - contact@saintchristophehotel.fr
www.saintchristophehotel.fr

de 80 à 116 €

Petit-déjeuner / Breakfast /
Frühstück / Ontbijt : 12,50 €

Hôtel Vent d’Ouest**
19 chambres - Au centre de Fécamp, à 2 min des commerces et 
restaurants, proche du port et à 10 min du front de mer. Profitez du 
calme de notre patio et d’une ambiance conviviale pour un agréable séjour.
Fermé : 01/01 - 22/01 & 09/06 - 18/06. Fermé le dimanche soir : 01/10 
- 30/06.

Fécamp

Hôtel Saint-Christophe**
21 chambres - Au cœur du village, à 3 km d’Étretat et près du 
restaurant « Le Tilleulais », profitez d’un cadre calme et accueillant. 
Idéal pour touristes et randonneurs, à deux pas des falaises, du golf 
et des sentiers.
Fermé : 02/01 - 31/01.

Le Tilleul
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20 €

La Maison Caillet***
5 chambres - Hôtel de charme aux chambres modernes de plain-pied, 
avec terrasse et vue sur l’étang. Petit déjeuner fait maison avec pains, 
viennoiseries et confitures pour un moment gourmand et paisible.
Fermé : 24/12 - 25/01.

	 5 rooms - Charming hotel with 
modern ground-floor rooms, terrace 
and pond view. Enjoy a homemade 
breakfast with bread, pastries 
and jams for a peaceful, gourmet 
moment.
Closed: 24/12 - 25/01..

	 5  Z i m m e r  -  C h a r m a nte s 
Hotel mit modernen Zimmern im 
Erdgeschoss, Terrasse und Blick auf 
den Teich. Hausgemachtes Frühstück 
mit Brot, Gebäck und Marmeladen für 
einen genussvollen Moment.
Geschlossen: 24/12 - 25/01.

	 5 kamers - Sfeervol hotel met 
moderne kamers op de begane 
grond, terras en uitzicht op de vijver. 
Huisgemaakt ontbijt met brood, 
gebak en jam voor een ontspannen, 
smaakvol moment.
Gesloten: 24/12 - 25/01.

22, rue André Fiquet - Hameau du Bec au Cauchois 76540 VALMONT
Tél.  : 02 35 29 77 56 - contact@maisoncaillet.com

 Maison Caillet - www.maisoncaillet.com

Valmont

à partir de 134 €
Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 25 €

A la campagne, hôtels classés

	 28 rooms - Once the summer 
residence of Empress Sissi, this 18th-
century château is now a charming 
hotel. Its authenticity, elegance and 
simplicity make it a welcoming place 
for all.
Closed: according to specific calendar.

	 2 8  Z i m m e r  -  E h e m a l i g e 
Sommerresidenz von Kaiserin Sissi, 
dieses Schloss aus dem 18. Jh. ist heute 
ein charmantes Hotel. Authentizität, 
Eleganz und Schlichtheit machen es 
zu einem einladenden Ort für alle.
Geschlossen: nach spezifischem Kalender.

	 28 kamers - Voormalige 
zomerresidentie van keizerin Sissi, 
dit 18e-eeuwse kasteel is nu een 
sfeervol hotel. Authenticiteit, 
elegantie en eenvoud maken het 
tot een gastvrije plek voor iedereen.
Gesloten: volgens specifieke kalender.

Rue Elisabeth d’Autriche - 76540 SASSETOT-LE-MAUCONDUIT
Tél.  : 02 35 28 00 11 - info@chateaudesissi.com

 : Château de Sissi
www.chateaudesissi.com

Château de Sissi*
28 chambres - Ancienne résidence d’été de l’impératrice Sissi, 
ce château du XVIIIe siècle est aujourd’hui un hôtel de charme. 
Authenticité, élégance et simplicité en font un lieu unique et 
accueillant pour tous.
Fermé : selon calendrier spécifique.

Sassetot-le-Mauconduit

à partir de 110 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 20 €



9

Yport

Hôtel-Restaurant Normand
13 chambres - À quelques pas de la plage d’Yport, au pied des falaises 
de la Côte d’Albâtre, l’hôtel Normand séduit par son charme et son 
clocher penché typiquement normand.
Fermé : 09/01 - 30/01 & 07/10 - 13/10.

	 13 rooms - Just steps from Yport 
beach, at the foot of the Alabaster Coast 
cliffs, Hôtel Normand charms with its 
unique character and its typically Norman 
slanting steeple.
Closed: 09/01 - 31/01 & 07/10 - 13/10.

	 13 Zimmer - Nur wenige 
Schritte vom Strand von Yport, am 
Fuße der Klippen der Alabasterküste, 
bezaubert das Hotel Normand durch 
seinen Charme und den schiefen 
normannischen Glockenturm.
Geschlossen: 
09/01 - 31/01 & 07/10 - 13/10.

	 113 kamers - Op enkele stappen van 
het strand van Yport, aan de voet van de 
kliffen van de Albasten kust, charmeert 
Hôtel Normand door zijn karakter en typisch 
Normandische scheve klokkentoren.
Gesloten: 09/01 - 31/01 & 07/10 - 13/10.

2, place Jean-Paul Laurens - 76111 YPORT
Tél.  : 02 35 27 30 76 - info@hotel-nomand.fr

 Hôtel-Restaurant Normand
www.hotel-normand.fr

à partir de 69 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 15 €

6

5 €

A la mer, hôtels non classés

Hôtel La Sirène
10 chambres - Hôtel de charme idéalement situé en bord de mer, face 
à la plage. Chambres avec vue sur mer et décoration marine soignée. 
Restaurant et pub sur place pour un séjour détente
Fermé : 01/01 - 31/01 & 12/11 - 31/12.

	 10 rooms - Charming seafront 
hotel facing the beach. Rooms with 
sea view and elegant marine-inspired 
decor. Restaurant and pub on site for 
a relaxing seaside stay.
Closed: 
01/01 - 31/01 & 12/11 - 31/12.

	 10 Zimmer - Charmantes Hotel 
direkt am Meer, gegenüber dem Strand. 
Zimmer mit Meerblick und maritimer 
Dekoration. Restaurant und Pub vor 
Ort für einen erholsamen Aufenthalt.
Geschlossen: 
01/01 - 31/01 & 12/11 - 31/12.

	 10 kamers - Charmant hotel aan 
zee, tegenover het strand. Kamers met 
uitzicht op zee en maritieme inrichting. 
Restaurant en pub ter plaatse voor een 
ontspannen verblijf.
Gesloten:
 01/01 - 31/01 & 12/11 - 31/12.

7, boulevard Alexandre Dumont - 76111 YPORT
Tél.  : 02 35 27 31 87 - lasirene. yport@wanadoo.fr

 Hôtel Restaurant pub la sirène
www.hotel-sirene.com

à partir de 80 €

Petit-déjeuner / Breakfast / 
Frühstück / Ontbijt : 10 €

Yport
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10€

	 5 rooms - Charming hotel in a 
village near the sea. Cosy ground-
floor rooms overlooking the garden, 
ranging from classic to rooms with 
whirlpool bath or Italian shower.
Closed: 
22/12 - 31/12 & 01/01 - 06/02.

	 5 Zimmer - Charmantes Hotel in 
einem Dorf nahe am Meer. Gemütliche 
Zimmer im Erdgeschoss mit Blick auf 
den Garten, von klassisch bis mit 
Whirlpool oder italienischer Dusche.
Geschlossen: 
22/12 - 31/12 & 01/01 - 06/02.

	 5 kamers - Sfeervol hotel in 
een dorp dicht bij zee. Gezellige 
kamers op de begane grond met 
uitzicht op de tuin, variërend van 
klassiek tot kamers met bubbelbad 
of inloopdouche.
Gesloten: 
22/12 - 31/12 & 01/01 - 06/02.

Le Relais des Dalles
5 chambres - Hôtel de charme dans un village près de la mer. Chambres 
cosy au rez-de-chaussée avec vue sur le jardin. Différentes ambiances : 
classique, avec bain bouillonnant ou douche italienne.
Ouvert : 06/02 - 21/12.

6, rue Elisabeth d’Autriche - 76540 SASSETOT-LE-MAUCONDUIT
Tél.  : 02 35 27 41 83- lerelaisdesdalles@gmail.com

 Le Relais des Dalles
www.lerelaisdesdalles.fr

à partir de 100 €

Petit-déjeuner / Breakfast / Frühstück / 
Ontbijt : 13,50 €. 

A la campagne, hôtels non classés

Sassetot-le-Mauconduit
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Chambres d’hôtes
Bed and Breakfast / Gästezimmer / Logeerkamers

La Maison Blanche
Maison d’hôtes au calme, dans une ancienne maison d’armateur. 4 
chambres spacieuses pour 2 à 4 personnes, décorées avec goût et 
esprit voyage, avec grand lit et salle d’eau hydrojet. Petit-déjeuner 
gourmand inclus.
Plage : 50m - Port 100m - Ouvert toute l'année.

	 Quiet guesthouse in a former 
shipowner’s house. 4 spacious 
rooms for 2 to 4 guests, tastefully 
decorated with a travel-inspired 
style, with large beds and hydrojet 
bathrooms. Gourmet breakfast 
included.
Beach: 50m - Harbourg: 100m. 
Open all year round.

	 Ruhiges Gästehaus in einem 
ehemal igen Kapitänshaus .  4 
geräumige Zimmer für 2 bis 4 
Personen, geschmackvoll und im Stil 
eines Reisenden eingerichtet, mit 
großen Betten und einer Dusche mit 
Hydromassagedüsen. Reichhaltiges 
Frühstück inbegriffen.Strand: 50m - 
Hafen: 100m. Ganzjährig geöffnet.

	 Bed & breakfast in een voormalig 
rederijhuis 4 ruime kamers voor 2 
tot 4 personen, smaakvol ingericht 
in een stijl geïnspireerd op reizen, 
met grote bedden en badkamers 
met waterstraal. Heerlijk ontbijt 
inbegrepen.
Strand: 50m - Haven: 100m.
Geopend het hele jaar.

412

M. Marc Pont
24, rue de la Plage - 76400 FÉCAMP
Tél.   : 02 35 27 16 76 - 06 48 76 66 82 
contact@alamabla.fr  alamaisonblanche
www.alamaisonblanche.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de : 110 €
Table d'hôte : 35 € / pers (adulte)

A la mer, chambres labellisées

Fécamp
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La Petite Vallée
À l’étage d’une maison à colombages, 3 chambres tout confort (2 
doubles, 1 triple) avec SDB et WC privés. Dîner servi dans la véranda 
par les propriétaires, avec vue sur la cour, les animaux et l’adorable 
âne “Nenette”. Etretat : - 20km - Honfleur : 35mn.
Ouvert de Pâques à la Toussaint.

	 Upstairs in a timber-framed house, 
3 comfortable rooms (2 doubles, 1 triple) 
with private bathroom and WC. Dinner 
served in the veranda by the hosts, 
overlooking the courtyard, animals and 
the lovely donkey “Nenette”.
Etretat: 20km - Honfleur:  35 mins.
Open from Easter to end of October.

	 I m  O b e rg e s c h o s s  e i n e s 
Fachwerkhauses, 3 komfortable Zimmer 
(2 Doppel-, 1 Dreibettzimmer) mit eigenem 
Bad und WC. Abendessen in der Veranda, 
serviert von den Gastgebern, mit Blick auf 
Hof, Tiere und Esel „Nenette“.
Etretat: 20km - Honfleur: 35min.
Geöffnet von Ostern bis Oktober.

	 Op de bovenverdieping van een 
vakwerkhuis, 3 comfortabele kamers 
(2 tweepersoons, 1 driepersoons) met 
eigen badkamer en WC. Diner geserveerd 
in de veranda met uitzicht op de 
binnenplaats, dieren en ezel “Nenette”.
Etretat: 20 mn - Honfleur: 35 mn.
Open van Pasen tot oktober.

37

M. et Mme Morel
1, rue de la Chênaie - 76110 BEC-DE-MORTAGNE
Tél.  : 02 35 28 00 81 - 06 83 17 26 24
becdemortagne. morel@wanadoo.fr - www.petitevallee.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 75 €
Table d'hôte  : Plat/dessert  : 23 €/ pers.,  
le mardi, le mercredi et le jeudi sur réservation

Le Relais Les Loges
Chambres d’hôtes de charme dans un ancien relais de poste, au 
calme des Loges, près d’Étretat et Fécamp. Sanitaires privés (une 
accessible PMR), accès indépendant. Commerces et vélo-rail à pied.
Fermé : 08/05 - 10/05

	 Charming guest rooms in a 
former coaching inn, quiet village 
location near Étretat and Fécamp. 
Private bathroom (one accessible), 
independent access. Shops and rail-
bike within walking distance. Closed: 
08/05 - 10/05.

	 Charmante Gästezimmer in einem 
ehemaligen Postkutschen-Hotel, 
ruhige Lage im Dorf nahe Étretat und 
Fécamp. Eigenes Bad (eins barrierefrei), 
eigener Zugang. Geschäfte und 
Fahrradeisenbahn zu Fuß erreichbar. 
Closed: 08/05 - 10/05.

	 Charmante B&B in een voormalig 
poststation, rustig gelegen in het dorp 
nabij Étretat en Fécamp. Privébadkamer 
(één rolstoeltoegankelijk), eigen ingang. 
Winkels en fietsrail op loopafstand.
Gesloten: 08/05 - 10/05.

Mme Sophie KONG 
81 rue de la Gare - 76790 LES LOGES
Tél.  : 06 47 59 69 97 - relaisleslogesetretat@gmail.com
Gîtes de France

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 119€

512

A la campagne, chambres labellisées

Bec-de-Mortagne

Les Loges Fécamp 10,5km

Fécamp 9km
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Le Domaine des Agapanthes
Séjournez dans un ancien corps de ferme au charme raffiné. Suite 
avec cuisine privée, autres chambres accès aux espaces communs : 
salon avec cheminée, terrasse, cuisine équipée, TV. Spa, sauna, 
hammam et petit-déjeuner en chambre sur demande.

	 Stay in a charming former 
farmhouse with refined comfort. 
One suite with private kitchen; other 
rooms share common areas: lounge 
with fireplace, terrace, fully equipped 
kitchen, TV. Spa, sauna, hammam, and 
breakfast in-room on request.

	 Übernachten Sie in einem 
charmanten ehemaligen Bauernhaus 
mit elegantem Ambiente. Eine Suite 
mit eigener Küche; andere Zimmer 
nutzen Gemeinschaftsbereiche: Salon 
mit Kamin, Terrasse, voll ausgestattete 
Küche, TV. Spa, Sauna, Hammam und 
Frühstück auf Wunsch im Zimmer.

	 Verbli jf in een charmante 
voormalige boerderij met verfijnd 
comfort. Eén suite met privékeuken; 
a n d e r e  k a m e r s  g e b r u i k e n 
gemeenschappelijke ruimtes: salon met 
open haard, terras, volledig uitgeruste 
keuken, TV. Spa, sauna, hammam en 
ontbijt op kamer op aanvraag.

410

Le Domaine des Agapanthes 
66 rte d'Auberville la Renault - 76400 EPREVILLE
Tél.  : 06 84 83 67 63 
domainedesagapanthes@gmail.com - www.ledomainedesagapanthes.fr

2 pers. /people/ 
menschen/mensen:
à partir de 180€  
(suivant la chambre)

Epreville Fécamp 7km

A la mer, chambres non labellisées

La 813
Dans notre appartement face à l’Abbaye, proche plage et GR21, 
chambre calme et confortable avec SDB et WC privés, lit 180 (ou 
2x90). Petit-déjeuner servi dans la salle à manger. Seconde chambre 
possible avec supplément. Crunch, notre chat, veille sur vous !
Ouvert toute l'année.

	 In our apartment facing the 
Abbey, near beach and GR21, quiet 
and cozy room with private bathroom, 
180 (or 2×90) bed. Breakfast served 
in the dining room. Second room 
available with extra fee. Our cat 
Crunch keeps you company!
Open all year round.

	 In unserer Wohnung gegenüber 
der Abtei, nahe Strand und GR21, 
ruhiges, gemütliches Zimmer mit 
eigenem Bad, Bett 180 (oder 2×90). 
Frühstück im Esszimmer. Zweites 
Zimmer auf Anfrage mit Aufpreis. 
Unsere Katze Crunch leistet Ihnen 
Gesellschaft! Ganzjährig geöffnet.

	 In ons appartement tegenover 
de abdij, dicht bij strand en GR21, 
rustige comfortabele kamer met 
eigen badkamer, bed 180 (of 2×90). 
Ontbijt in de eetkamer. Tweede 
kamer mogelijk met toeslag. Onze 
kat Crunch houdt u gezelschap!
Het hele jaar geopend.

Mme Stépanie Leblanc
3 rue Jacques Huet- 76400 FÉCAMP
Tél.  : 06 71 95 41 91 
lachambre813@gmail.com - https://lachambre813.wixsite.com/la813

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 55 €

24

Fécamp
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Fécamp 7 km

A la mer, chambres non labellisées

En Rouge et Blanc

 Séjournez au 2e étage d’une charmante maison de pêcheur décorée 
avec goût. Chambre 2 lits (90), salon cosy, SDB et WC. Petit-déjeuner 
dans la pièce à vivre ou sur la terrasse.
Plage : 2km - Centre-ville - Port : 1km. Ouvert : 01/04 - 30/10.

	 Stay on the 2nd floor of 
a charming fisherman’s house, 
tastefully decorated. Room with 2 
beds (90), cozy lounge, bathroom and 
WC. Breakfast in the living area or on 
the terrace.
Beach : 2km - Town centre - Harbour: 
1km. Open: 01/04 - 30/10.

	 Übernachten Sie im 2. Stock 
eines charmanten, geschmackvoll 
eingerichteten Fischerhauses. 
Zimmer mit 2 Betten (90), gemütlicher 
Wohnbereich, Bad und WC. Frühstück 
im Wohnraum oder auf der Terrasse. 
Strand : 2km - Stadtzentrum - Hafen: 
1km. Geöffnet: 01/04 - 30/10.

	 Verblijf op de 2e verdieping van 
een charmant, smaakvol ingericht 
vissershuis. Kamer met 2 bedden 
(90), gezellige woonkamer, badkamer 
en WC. Ontbijt in de leefruimte of op 
het terras.
Strand: 2km - Stadscentrum - Haven: 
1km. Open: 01/04 - 30/10.

Mme Muriel Guillou
13, rue du Petit Moulin – 76400 Fécamp
Tél.  : 06 75 48 65 94 - muriel. guillou@orange.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 85 € 

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 111,20 € (selon période)

La Maison d'Yport

La Maison d’Yport offre 5 chambres d’hôtes avec petit-déjeuner. À 
50 m de la mer, vos hôtes vous accueillent chaleureusement dans 
une ambiance alliant charme, confort et exotisme, pour un séjour 
empreint de douceur de vivre. Ouvert toute l’année.

15 5

	 La Maison d’Yport offers 5 guest 
rooms with breakfast included. Just 
50m from the sea, your hosts warmly 
welcome you to a charming and 
comfortable setting full of exotic 
touches and gentle seaside living.
Open all year round.

	 Das Maison d'Yport bietet 5 
Gästezimmer mit Frühstück. Nur 50m 
vom Meer entfernt erwarten Sie Ihre 
Gastgeber mit einem herzlichen Empfang. 
Charme, Komfort und ein Hauch von 
Exotik sorgen für einen angenehmen 
Aufenthalt. Ganzjährig geöffnet.

L a  M a i s o n  d ’ Yp o r t  b i e d t  5 
gastenkamers met ontbijt. Slechts 
50 m van zee, waar de gastheren u 
hartelijk ontvangen in een charmante 
en comfortabele sfeer vol exotische 
accenten en rust.
Het hele jaar geopend.

M. Hugues Decaux
26 rue Emmanuel Foy - 76111 Yport
Tél. 06 82 29 37 15 - contact@lamaisondyport.com
www.lamaisondyport.com

Fécamp

Yport

23
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Chambre & Caux

En pleine nature, dans une maison typique en briques et silex, Martine 
et Lionel vous accueillent dans une chambre indépendante avec lit 
160, SDB et WC privés. Petit-déjeuner maison. Espace extérieur et 
local vélo sécurisés.

	 In the heart of nature, in a typical 
brick and flint house, Martine and Lionel 
welcome you to an independent room 
with 160 bed, private shower and WC. 
Homemade breakfast. Outdoor space 
and secure bike storage.

	 Mitten in der Natur, in einem typischen 
Backstein- und Flintshaus empfangen 
Martine und Lionel Sie in einem unabhängigen 
Zimmer mit 160-Bett, eigenem Bad und WC. 
Hausgemachtes Frühstück. Außenbereich 
und sicherer Fahrradraum.

	 Midden in de natuur, in een typisch 
baksteen- en vuurstenen huis ontvangen 
Martine en Lionel u in een zelfstandige 
kamer met 160-bed, eigen badkamer en 
WC. Huisgemaakt ontbijt. Buitenruimte 
en beveiligde fietsenstalling

12

Mme Martine Favreau
20 bis, route du Bec de Mortagne - 76540 THIERGEVILLE
Tél.  : 07 81 08 41 11 - martine.favreau@yahoo.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 60 €  
Petit-dejeuner : 14 € (2 pers.)

À Babord Toute

Au cœur d’un village sur le GR21, au RDC d’une maison traditionnelle, 
chambre avec lit double, salle de douche et WC privés. Parking possible. 
Séjour au calme garanti.
Plage de Senneville : 15mn à pied. Ouvert toute l'année.

	 In the heart of a village on 
the GR21, ground-floor room in a 
traditional house with double bed, 
private shower and WC. Parking 
available. Peaceful stay guaranteed.
Senneville beach : 15mn walk - 
Fécamp : 4km. - Open all year round.

	 Im Herzen eines Dorfes am 
GR21,  Erdgeschosszimmer in 
einem traditionellen Haus mit 
Doppelbett, eigenem Bad und WC. 
Parkmöglichkeit. Ruhiger Aufenthalt 
garantiert. Strand von Senneville : 
15mn. zu Fuß - Fécamp : 4km.
Ganzjährig geöffnet.

	 In het hart van een dorp aan 
de GR21, begane grondkamer 
in een tradit ioneel  huis met 
tweepersoonsbed, eigen douche 
en WC. Parkeren mogelijk. Rustige 
overnachting gegarandeerd.
Strand van Seneville : 15mn te voet - 
Fécamp 4km. - Geopend het hele jaar.

12

Mme Nathalie Houel
135, rue Sainte-Anne
76400 SENNEVILLE-SUR-FÉCAMP
Tél.  : 02 35 29 38 72 - 06 51 18 36 37
nathalie@houel. org - www.houel. org

2 pers. /people/menschen/mensen :
60 € à 65 € (selon la saison)

Senneville s/ Fécamp Fécamp 4 km

Fécamp 12 km

A la campagne, chambres non labellisées

Thiergeville
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Fécamp 5 km

Le Parquet
À la campagne, chambre avec entrée indépendante pour 2 à 4 
personnes, lit double et clic-clac, espace salon, cuisine équipée.  
SDB (douche et WC).
Ouvert toute l'année.

	 In the countryside, room with 
private entrance for 2 to 4 guests, 
double bed and sofa bed, lounge 
space, equipped kitchenette. Shower 
room with WC.
Open all year round.

	 Auf dem Land, Zimmer mit 
eigenem Eingang für 2–4 Personen, 
D o p p e l b et t  u n d  S c h l afs of a , 
Wohnbereich, Küchenzeile. Bad 
(Dusche & WC).
Ganzjährig geöffnet.

	 Op het platteland, kamer met 
eigen ingang voor 2 tot 4 personen, 
tweepersoonsbed en slaapbank, 
woonkamer, keukenblok. Badkamer 
(douche en WC).
Geopend het hele jaar.

M. Joël Lacaille
356, rue du Parquet - 76400 FROBERVILLE
Tél.  : 02 35 27 34 04 - 06 07 27 96 40
joel. lacaille0429@orange.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 55 €. 
Pers + : 15 €

14

Fécamp 10 kmAngerville-la-Martel

Froberville

Nid d'Ange
Dans une maison ancienne typique du Pays de Caux, grande chambre 
avec lit double et salle de bain. Petit-déjeuner servi dans la salle à 
manger. Prise pour recharge de voitures électriques disponible sur 
le parking.

	 In a traditional old house 
typical of the Pays de Caux region, 
spacious bedroom with double bed 
and bathroom. Breakfast served in 
the dining room. Electric car charging 
point available in the car park.	  
Fécamp: 10km.

	 In einem typischen alten Haus 
des Pays de Caux, großes Zimmer 
mit Doppelbett und Badezimmer. 
Frühstück im Speisesaal. Ladestation 
für Elektroautos auf dem Parkplatz 
verfügbar.
Fécamp: 10km.

	 In een oud, typisch huis uit 
het Pays de Caux, ruime kamer met 
tweepersoonsbed en badkamer. 
Ontbijt in de eetkamer. Oplaadpunt 
voor elektrische auto's beschikbaar 
op de parkeerplaats.
Fécamp: 10km.

Mme Nicole Sabatier
300, route d'Ypreville - 76540 ANGERVILLE LA MARTEL
Tél.  : 02 35 29 91 55 - 06 11 39 62 25
michelsabatier10@gmail.com
https://la-campagne-a-la-mer. webnode.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 90 €

12
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Couvert

Fécamp 10 km

Fécamp 5 km

4Le Clos des Hautes Loges
Le Clos des Hautes Loges, maison du XVIIIe siècle rénovée, offre des 
chambres d’hôtes calmes avec vue sur le jardin. À 5 km de la mer. 
Petit-déjeuner copieux au coin du feu l’hiver ou en terrasse l’été.
Ouvert toute l'année.

	 Le Clos des Hautes Loges, an 
18th-century renovated house, 
offers peaceful guest rooms with 
garden views, 5 km from the sea. 
Hearty breakfast by the fire in winter 
or on the terrace in summer.
Open all year round.

	 Le Clos des Hautes Loges, ein 
sorgfältig renoviertes Haus aus 
dem 18. Jahrhundert, bietet ruhige 
Gästezimmer mit Gartenblick, 5 km 
vom Meer. Reichhaltiges Frühstück 
am Kamin im Winter oder auf der 
Terrasse im Sommer.
Ganzjährig geöffnet.

	 Le Clos des Hautes Loges, een 
gerestaureerd 18e-eeuws huis, biedt 
rustige gastenkamers met uitzicht 
op de tuin, 5 km van zee. Uitgebreid 
ontbijt bij de open haard in de winter 
of op het terras in de zomer.
Geopend het hele jaar.

Mme Gwenaële Jeanniot
1047, la Grande Rue – 76790 LES LOGES
Tél.  : 06 14 05 58 11 - leclosdeshautesloges@gmail.com

 le clos des hautes loges etretat 
www.leclosdeshautesloges.fr

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 98 € - 108 €
Table d'hôte : 25 € - 35 €
(sur réservation)

8

La Ferme du Bout de la Ville
Chambres d’hôtes en retrait des falaises avec vue sur mer. Détente 
et calme garantis, petit-déjeuner composé de produits frais servi à 
table. Snacking possible sur réservation
Les animaux ne doivent jamais rester seuls dans la chambre.
Ouvert toute l'année.

	 Guest rooms set back from the 
cliffs with sea view. Enjoy comfort 
and peace. Breakfast of fresh 
products served at your table. Snacks 
available on request.
Pets must never be left alone in the 
bedroom.
Open all year round.

	 Gästezimmer zurückgesetzt von 
den Klippen mit Meerblick. Komfort 
und Ruhe garantiert. Frühstück aus 
frischen Produkten am Tisch serviert. 
Snacks auf Anfrage.
Tiere dürfen im Zimmer nicht allein 
gelassen werden.
Ganzjährig geöffnet.

	 Gastenkamers terug van de 
kliffen met zeezicht. Comfort en 
rust gegarandeerd. Ontbijt van verse 
producten aan tafel geserveerd. 
Snacks op aanvraag.
Dieren mogen nooit alleen gelaten 
worden in de kamer.
Geopend het hele jaar.

M. et Mme Stéphane Michel
425, le Bout de la Ville - 76111 CRIQUEBEUF-EN-CAUX
Tél.  : 02 35 27 80 72 - 06 14 97 18 79
stephane. michel85@sfr.fr - www.lafermeduboutdelaville.com

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 85 €
Pers + : 30 €

39

Les Loges

Criquebeuf-en-Caux
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Fécamp 12 km

Le Manoir de Daubeuf
Au cœur d’un site classé, le Manoir de Daubeuf propose des chambres 
pour 2 à 3 pers. avec SDB privée. Salon et salle à manger partagés. 
Accès aux jardins. Location de vélos électriques. Cadre verdoyant 
et convivial. Ouvert : de Pâques à fin août.

	 In the heart of a historic site, 
Manoir de Daubeuf offers rooms for 
2–3 guests with private bathroom. 
Shared lounge and dining room. Access 
to the gardens. Electric bike rental. 
Green and welcoming setting.
Open: from Easter to the end of 
August.

Im Herzen eines historischen 
Geländes bietet das Manoir de 
Daubeuf Zimmer für 2–3 Personen 
mit eigenem Bad. Wohnzimmer und 
Speisesaal geteilt. Zugang zu den 
Gärten. E-Bike-Verleih. Grünes und 
einladendes Ambiente.
Geöffnet: von Ostern bis Ende 
August.

In het hart van een historisch terrein 
biedt Manoir de Daubeuf kamers voor 
2–3 personen met eigen badkamer. 
Woon- en eetkamer gedeeld. 
Toegang tot de tuinen. Verhuur 
van elektrische fietsen. Groene en 
gastvrije omgeving.
Open: van Pasen tot eind augustus.

Le Manoir de Daubeuf
2, Le Château - RD 926 - 76110 DAUBEUF-SERVILE
Tél.  : 06 19 84 44 72 - manoirdedaubeuf@orange.fr
www.daubeuf.com

2 pers. /people/menschen/mensen :
à partir de 141 €

15 5

Daubeuf-Serville
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4€

Fécamp
Camping de Reneville ***
Au cœur du Pays des Hautes Falaises, surplombant la mer : Le Domaine 
de Reneville, à 100 m de la plage, 500 m du port, de la ville et de ses 
commerces. Séjour en camping ou chalet pour profiter d’un grand 
bol d’air en famille ou entre amis.
Ouvert : 28/03 - 11/11

Chemin de Nesmond - 76400 FÉCAMP
Tél.  : 02 35 28 20 97 
reservation@campingfecamp.fr
www.campingdereneville.com 

	 In the heart of the Pays des 
Hautes Falaises, overlooking the 
sea: Le Domaine de Reneville, 100 m 
from the beach, 500 m from the port, 
town, and shops. Stay in campsite 
or chalet for a refreshing break with 
family or friends.
Open: 28/03 - 11/11

	 Im Herzen des Pays des Hautes 
Falaises, über dem Meer gelegen: Le 
Domaine de Reneville, 100 m vom 
Strand, 500 m vom Hafen, Stadt 
und Geschäften. Aufenthalt auf 
dem Campingplatz oder im Chalet 
für frische Luft mit Familie oder 
Freunden.
Geöffnet: 28/03 - 11/11 

	 In het hart van het Pays des 
Hautes Falaises, boven de zee: Le 
Domaine de Reneville, 100 m van 
het strand, 500 m van haven, stad en 
winkels. Verblijf op camping of in chalet 
voor een frisse vakantie met familie of 
vrienden. 
Geopend: 28/03 - 11/11 

Forfait tente / Tent package / Zelt-Pauschale / Tentpakket : 
à partir de 18€ la nuit
Forfait mobil-home / Mobile home package / Mobilheim-
Pauschale / Mobilhomepakket : 400€ la semaine (2 personnes)

92 54

A la mer, campings classés

Campings
Campsites / Campingplätze / Campingplaatsen



7€ chauffée

et abritée
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Fécamp 13 km

juillet/août

Le Rivage**
Idéalement situé sur les falaises d’Yport, profitez du climat, du calme 
et de l’accueil chaleureux du village de pêcheurs. Vue exceptionnelle 
sur la mer et les falaises, accès au GR21 pour randonnées. Musées 
et sites touristiques à moins d’1 heure.
Ouvert : 27/03 - 04/10 

Rue André Toutain - RD211
76111 YPORT
Tél.  : 02 35 27 33 78
contact@camping-lerivage.com
www.camping-lerivage.com

	 Ideally located on the cliffs 
of Yport, enjoy the climate, calm, 
and warm welcome of the fishing 
village. Exceptional sea and cliff 
views, access to the GR21 for hiking. 
Museums and tourist sites less than 
1 hour away.
Open: 27/03 - 04/10.

	 Ideal gelegen auf den Klippen 
von Yport: genießen Sie Klima, Ruhe 
und herzliche Gastfreundschaft des 
Fischerdorfs. Hervorragende Aussicht 
auf Meer und Klippen, Zugang zum 
GR21 für Wanderungen. Museen und 
Sehenswürdigkeiten weniger als 1 Stunde 
entfernt. Geöffnet: 27/03 - 04/10.

	 Ideaal gelegen op de kliffen 
van Yport: geniet van het klimaat, 
de rust en de hartelijke ontvangst 
van het vissersdorp. Uitzonderlijk 
uitzicht op zee en kliffen, toegang 
tot GR21 voor wandelingen. Musea 
en bezienswaardigheden minder dan 
1 uur rijden. Geöffnet: 27/03 - 04/10.

1985

Forfait tente / Tent package / Zelt-Pauschale / Tentpakket : (1 nuit, 2 
personnes, 1 voiture / 1 night, 2 people, 1 car / 1 Nacht, 2 Personen, 
1 Auto / 1 nacht, 2 personen, 1 auto) : à partir de 19,10 €
Semaine (mobil-home) : à partir de 430 € - Electricité : 5€/nuit

Fécamp 5 kmYport

Huttopia les Falaises***
Au plus près des falaises et de la Côte d’Albâtre, séjournez au camping 
Huttopia Les Falaises en camping-car, van ou hébergement tout 
confort : roulotte, chalet ou tente équipée. Piscine couverte et piscine 
extérieure, centre de vie, restauration et activités estivales pour tous.
Ouvert : 02/04 - 01/11.

130, rue du Camping
76540 SAINT-PIERRE-EN-PORT
Tél.  : 02 35 29 51 58 
lesfalaises@huttopia.com

 Camping huttopia les Falaises - Normandie
https://europe.huttopia.com/site/les-falaises-normandie/

	 Stay close to the cliffs and Côte 
d’Albâtre at Huttopia Les Falaises 
campsite in campervan, van, or 
comfortable accommodation: caravan, 
chalet, or equipped tent. Indoor and 
outdoor pools, activity center, dining, 
and summer programs for all ages.
Open: 02/04 - 01/11.

	 Direkt an den Klippen und der 
Côte d’Albâtre: Camping Huttopia 
Les Falaises mit Wohnmobil, Van oder 
komfortabler Unterkunft: Wohnwagen, 
Chalet oder ausgestattetes Zelt. 
Hallen- und Freibad, Treffpunkt, 
Gastronomie, Sommeraktivitäten 
für alle. Geöffnet: 02/04 - 01/11.

	 Dicht bij de kliffen en de Côte 
d’Albâtre: camping Huttopia Les 
Falaises met camper, busje of 
comfortabele accommodatie: caravan, 
chalet of ingerichte tent. Overdekt en 
buitenzwembad, ontmoetingsruimte, 
horeca en zomeractiviteiten voor 
jong en oud. Geopend: 02/04 - 01/11.

2 pers. + Caravane/Tente/caravan/tentWohnwagen/
Zelt/caravan /tent  : à partir de 21,80 €	  
Tente équipée/equipped tent/ausgestattetes Zelt/
ingerichte tent : à partir de 343 € 
Roulottes : à partir de 518 € 
Chalets : à partir de 546 €

76 79

St-Pierre-en-Port

Juin à sept. 2 € Food-truck
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 club enfant

A la campagne, campings classés

Sunêlia L’Aiguille Creuse ****
À 5 km d’Étretat et 10 km de Fécamp, notre établissement vous 
accueille dans un cadre verdoyant avec grands emplacements, 
restauration, sanitaires chauffés (PMR + bébé), piscine couverte 
chauffée et animations estivales (club enfants). Ouvert : 03/04-20/09 
(Hors période : fermé, permanence téléphonique)

	 5 km from Étretat and 10 km from 
Fécamp: green setting, spacious pitches, 
friendly dining, heated accessible facilities 
with baby room, indoor heated pool, 
summer family activities and kids’club. 
Open: 03/04–20/09 (Outside this period: 
closed, phone service only)

	 5 km von Étretat und 10 km von 
Fécamp: grüne Umgebung, große Stellplätze, 
gemütliche Gastronomie, beheizte 
barrierefreie Sanitäranlagen mit Babybad, 
Hallenbad sowie Sommeraktivitäten 
und Kinderclub. Geöffnet: 03/04–20/09 
(außerhalb: geschlossen, tel. erreichbar)

	 5 km van Étretat, 10 km van Fécamp: 
groene omgeving, ruime staanplaatsen, 
gezellige horeca, verwarmd en 
toegankelijk sanitair, overdekt verwarmd 
zwembad, zomeractiviteiten & kinderclub. 
Geopend: 03/04–20/09 (buiten deze 
periode: gesloten, tel. bereikbaar)

24, résidence de l’Aiguille Creuse - 76790 LES LOGES
Tél.  : 02 35 29 52 10 - camping@aiguillecreuse.com

 Sunêlia l'Aiguille Creuse
www.campingaiguillecreuse.com

Forfait tente (1, nuit, 2 pers, 1 voiture) : à partir de 20 €
Caravane/caravan/Wohnwagen/caravan -  
Camping-car : à partir de : 25 € - Electricité : 5€/nuit
Mobil-home : à partir de : 460 €

3493

Ferme de la Hêtraie ***
Installé dans une ferme normande centenaire, le camping de la 
Ferme de la Hêtraie offre un cadre calme et verdoyant. De la nuitée 
à la semaine, profitez des animaux, étangs et grands espaces pour 
un séjour convivial et serein. Ouvert : 15/03 - 31/10

	 Set in a typical centuries-old 
Normandy farm, Camping Ferme de 
la Hêtraie welcomes you in a calm, 
green setting. Stay from one night 
to a week and enjoy animals, ponds, 
and open spaces for children and 
adults in a friendly and peaceful 
atmosphere. Open : 15/03 - 31/10.

	 In einem typischen hundertjährigen 
Bauernhof in der Normandie gelegen, heißt 
der Campingplatz Ferme de la Hêtraie Sie 
in ruhiger, grüner Umgebung willkommen. 
Aufenthalt von einer Nacht bis zu einer 
Woche, mit Tieren, Teichen und viel Platz 
für Kinder und Erwachsene in freundlicher 
Atmosphäre. Geöffnet : 15/03 - 31/10.

	 Gelegen in een typisch honderd 
jaar oude Normandische boerderij, 
verwelkomt camping Ferme de la Hêtraie 
u in een rustige, groene omgeving. 
Verblijf van één nacht tot een week en 
geniet van dieren, vijvers en ruime open 
plekken voor jong en oud in een gezellige, 
serene sfeer. Geöffnet : 15/03 - 31/10.
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13 Rue de la Chênaie 
76110 BEC-DE-MORTAGNE
Tél. : 02 35 29 56 02 - 07 78 51 89 96
contact@camping-lahetraie.fr 	  

 Camping Ferme de la Hêtraie - www.campinglahetraie.com

Par nuitée / per night/pro Nacht/per nacht :
Tente/tent/Zelt - Camping-car : 17,70 € (2 pers.)
Electricité/electricity/Strom/electriciteit : 4,50 €

Mobil-home : semaine/week/Woche :  
à partir de 470 € (4 couchages)

Fécamp 10 kmLes Loges

Bec-de-Mortagne Fécamp 9km

sur demande

à partir de 3€ 

Gratuit 1h  
(Bar)

haute saison à partir de 3€ 



€ 2€

Fécamp 15 km

Pizza
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1 à 5 € Soirées

uniquement

9Les Falaises de Toussaint**
Notre camping de 2,5 ha en partie ombragé, délimité par des haies, 
offre calme et nature. Locations de mobil-homes ou chalets pour 2 à 
6 personnes et emplacements pour tentes, caravanes ou camping-
cars. À 4 km du port, de la plage et du centre-ville de Fécamp.
4 km du port, plage et centre ville de Fécamp. Ouvert : 27/03 - 04/10

2 bis, rue de Rouen - 76400 TOUSSAINT
Tél.  : 07 49 45 49 14
campinglesfalaisesdetoussaint@gmail.com

 Camping les Falaises de Toussaint 
www.camping-normandie-seine-maritime.com

	 Our 2.5 ha partially shaded 
campsite, bordered by hedges, 
offers peace and nature. Rent 
mobile homes or chalets for 2–6 
people, or pitch tents, caravans, or 
campervans. 4 km from the port, 
beach, and Fécamp town center.
Open: 27/03 - 04/10.

	 Unser 2,5 ha großer, teilweise 
schattiger Campingplatz, von Hecken 
umgeben, bietet Ruhe und Natur. 
Mietbare Mobilheime oder Chalets für 
2–6 Personen sowie Stellplätze für Zelte, 
Wohnwagen oder Wohnmobile. 4 km 
vom Hafen, Strand und Stadtzentrum 
Fécamp. Geöffnet: 27/03 - 04/10.

	 Onze 2,5 ha deels beschaduwde 
camping, omgeven door hagen, 
biedt rust en natuur. Verhuur van 
stacaravans of chalets voor 2–6 
personen en staanplaatsen voor 
tenten, caravans of campers. 4 km 
van haven, strand en centrum van 
Fécamp. Geopend: 27/03 - 04/10.

Forfait tente (1 nuit, 2 pers., 1 voiture) : 	  
à partir de 20,60 € 
Chalet : (semaine/week/woche) : à partir de : 357 €
Mobil-home (semaine/week/woche) : à partir de 392 €
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L'Oiseau Blanc**
Camping familial entre Saint-Valéry-en-Caux et Fécamp, à 2 km des 
plages des Petites et Grandes Dalles. Idéal pour randonnées et vélo 
(GR21 et Vélo Maritime). Commerces du village à 10 min à pied. Cadre 
calme entre terre et mer.
Ouvert : 04/04 - 20/09

	 Family campsite between Saint-
Valéry-en-Caux and Fécamp, 2 km 
from the Petites and Grandes Dalles 
beaches. Ideal for hiking and cycling 
(GR21 and Vélo Maritime). Village 
shops 10 min walk. Calm setting 
between land and sea.
Open: 04/04 - 20/09.

	 Familiencampingplatz zwischen 
Saint-Valéry-en-Caux und Fécamp, 
2 km von den Stränden Petites 
und Grandes Dalles.  Ideal für 
Wanderungen und Radfahren (GR21 
und Vélo Maritime). Dorfläden 10 
Gehminuten. Ruhige Lage zwischen 
Land und Meer.
Geöffnet: 04/04 - 20/09.

	 Gezinscamping tussen Saint-
Valéry-en-Caux en Fécamp, 2 km 
van de stranden Petites en Grandes 
Dalles. Ideaal voor wandelen en 
fietsen (GR21 en Vélo Maritime). 
Dorpswinkels op 10 min loopafstand. 
Rustige ligging tussen land en zee.
Geopend: 04/04 - 20/09.
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10 rue du Moulin 
76540 SASSETOT-LE-MAUCONDUIT
Tél.  : 09 51 07 26 26 
vacances@campingloiseaublanc.com

 Camping L'Oiseau Blanc 
www.campingloiseaublanc.com

Tente/tent/Zelt/tent sans électricité  
(1 nuit, 1 personne, 1 voiture) : à partir de 18 €  
Caravane/caravan/Wohnwagen/caravan 
/Camping-car : à partir de 21 €  
Mobil-homes (semaine/week/Woche) : à partir de 295 € 
Electricité : 3 €

Fécamp 4,5 kmToussaint

Sassetot-le-Mauconduit



Fécamp 9 km

Fécamp 15 km

190, rue des Pommiers 
Lieu-dit La Haute Folie  - 76400 SAINT-LÉONARD
Tél.  : 02 35 27 69 96
lespommiers@outlook.fr  Camping les pommiers 
www.camping-les-pommiers.com

47 chemin des Bergers
76540 SASSETOT-LE-MAUCONDUIT
Tél.  : 02 27 43 55 04 - 06 30 33 76 04
campingcotedalbatre@orange.fr	  
www.campingcotedalbatre.fr

Tente/tent/Zelt/tent - Caravane/caravan/Wohnwagen/caravan 
Camping-car : à partir de 18 € *	
Mobil-homes (2 pers. - semaine/week/Woche) : à partir de 285 €

Tente /tent/Zelt/tent - Caravane/caravan/Wohnwagen/
caravan - Camping-car : à partir de 16,40 €
Electricité/Electricity/Elektrizität/Elektriciteit : 5€.

*électricité en plus en basse saison /additional electricity charges during low season/
Stromzuschlag in der Nebensaison /elektriciteit tegen meerprijs in het laagseizoen).

3 €
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Les Pommiers**
Niché entre Étretat et Fécamp, le camping Les Pommiers offre 
tranquillité et charme normand pour familles, amis ou duo. Jeux 
enfants, snack/bar, mini-ferme, services sur place. À 500 m de la 
Vélomaritime, emplacements ou mobil-homes pour un séjour unique.
Ouvert : 03/04 - 27/09. 

Côte d'Albâtre
Camping idéalement situé dans un écrin de verdure, à 10 min en 
voiture des Petites et Grandes Dalles. Calme et respectueux de 
l’environnement, votre séjour sera bercé par le chant des oiseaux.
Ouvert : 27/04 - 27/09.

	 Nestled between Étretat and 
Fécamp, Camping Les Pommiers 
offers peace and Normandy charm 
for families, friends, or couples. 
Children’s games, snack/bar, mini-
farm, on-site services. 500 m from 
Vélomaritime, pitches or mobile 
homes for a unique stay.
Open: 03/04 - 27/09.  

	 Campsite ideally located in a 
green setting, 10 min by car from the 
Petites and Grandes Dalles beaches. 
Quiet and eco-friendly, your stay will 
be accompanied by the soothing 
sounds of birds.
Open: 27/04 - 27/09.

	 Zwischen Étretat und Fécamp 
gelegen, bietet Camping Les Pommiers 
Ruhe und normannischen Charme für 
Familien, Freunde oder Paare. Kinderspiele, 
Snack/Bar, Mini-Bauernhof, Service vor Ort. 
500 m von der Vélomaritime, Stellplätze 
oder Mobilheime für einen einzigartigen 
Aufenthalt.
Geöffnet:  03/04 - 27/09.  

	 Campingplatz idyllisch in grüner 
Umgebung gelegen, 10 Min. mit 
dem Auto von den Stränden Petites 
und Grandes Dalles. Ruhig und 
umweltfreundlich, Ihr Aufenthalt 
wird vom Gesang der Vögel begleitet.
Geöffnet: 27/04 - 27/09.

	 Gelegen tussen Étretat en 
Fécamp, biedt camping Les Pommiers 
rust en Normandische charme voor 
gezinnen, vrienden of koppels. 
Kinderspelen, snack/bar, mini-boerderij, 
voorzieningen ter plaatse. 500 m 
van Vélomaritime, staanplaatsen of 
stacaravans voor een unieke vakantie.
Geopend: 03/04 - 27/09.  

	 Camping ideaal gelegen in een 
groene omgeving, 10 min rijden van 
de stranden Petites en Grandes 
Dalles. Rustig en milieuvriendelijk, 
uw verblijf wordt begeleid door het 
gezang van de vogels.
Geopend: 27/04 - 27/09.

2625
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St-Léonard

Sassetot-le-Mauconduit
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Camping-cars
Motor Homes / Wohnmobile / Campers

Stationnements autorisés
Parking areas / Stellplätze / Parkeerterreinen

Fécamp
- Rue du Précieux Sang 
(20 places)

Fécamp 6 km

Colleville

- Parking rue de l’Église,  
face à la mairie (2 places)

- Parking salle de la Gare  
(2 places)

Froberville
Fécamp 6 km

- Parking rue d’Etretat  
(10 places)

- Parking salle polyvalente  
rue du Château (10 places) 

Fécamp 10,5 km

Gerville

- Parking de la salle du Clos 
Normand

Fécamp 11 km

Valmont

- Place du Dr Robert Greverie 
(5 places + toilettes 
publiques)

Pour profiter de votre séjour, privilégiez les stationnemensts autorisés, proches des 
services et commerces.
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Ethic Etapes Les Hellandes
Dans un parc clos de 4 ha avec salle de sport, hébergement sur 
plusieurs ailes : 8 simples, 26 doubles, 15 triples, 24 quadruples 
(douche/WC).

	 In a 4-ha enclosed park with 
gym, accommodation across several 
wings: 8 singles, 26 doubles, 15 
triples, 24 quadruples (shower/WC). 
Full or half board. 10 flexible meeting 
rooms. 

	 In einem 4 ha großen, eingezäunten 
Park mit Fitnessraum, Unterkünfte auf 
mehrere Flügel: 8 Einzel, 26 Doppel, 
15 Dreibett, 24 Vierbett (Dusche/WC). 
Voll- oder Halbpension. 10 flexible 
Tagungsräume. 

	 In een afgesloten park van 4 
ha met fitnessruimte, verdeeld over 
meerdere vleugels: 8 eenpersoons, 
26 tweepersoons, 15 driepersoons, 
24 vierpersoons (douche/WC). Vol- of 
halfpension.

177

Domaine des Hellandes
76280 ANGERVILLE-L’ORCHER
Tél.  : 02 35 20 63 73
contact@leshellandes.fr

 Association Val Soleil - Domaine des Hellandes
www.leshellandes.com

Nuit + petit déjeuner / Bed & breakfast/ Übernachtung mit Frühstück/ 
Overnachting + ontbijt : à partir de 32 €
1/2 pension/ Half board/ Halbpension/ 1/2 pension : à partir de 42 €
Pension complète/ Half board/ Vollpension/ Volpension: à partir de 48 €
Possibilité de location de linge/ Bed linen hire possible/
Bettwäschevermietung möglich/Bettwäschevermietung möglich
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Eco Hameau Coqs'LitsCaux*
Ce parc résidentiel de loisirs propose 14 chalets tout équipés et 
diverses capacités pour séjours en famille ou entre amis. Salle de 
réception spacieuse et chaleureuse pour jusqu’à 150 personnes, 
idéale pour réceptions ou séminaires. Ouvert toute l'année.

	 This holiday residential park 
features 14 fully equipped chalets 
with various capacities for family 
stays or friends’ gatherings. Spacious, 
welcoming reception hall for up to 
150 people, perfect for events or 
seminars.
Open all year round.

	 Dieser Freizeitpark verfügt 
über 14 komplett ausgestattete 
Chalets mit unterschiedlichen 
Kapazitäten für Familienaufenthalte 
oder Freundestreffen. Geräumiger, 
einladender Empfangsraum für 
bis zu 150 Personen, ideal für 
Veranstaltungen oder Seminare.
Ganzjährig geöffnet.

	 D i t  re c re at i e p a r k  h e ef t 
14 volledig uitgeruste chalets 
met verschillende capaciteiten 
v o o r  f a m i l i e v e r b l i j v e n  o f 
vriendenbijeenkomsten. Ruime, 
gezellige ontvangstruimte voor 
maximaal 150 personen, ideaal voor 
feesten of seminars.
Jaar geopend.

649 route de Valmont - 76400 COLLEVILLE
Tél.  : 02 35 27 11 85 - coqslitscaux@outlook.fr

 Coqslitscaux - www.coqslitscaux.fr 

150 25

Fécamp 6 kmColleville

Fécamp 23 kmAngerville-L'Orcher

	 Semaine / week/ Woche : à partir / from / ab / van : 300€ (selon 
la capacité et saison /according to capacity and season / je nach 
Kapazität und Saison / afhankelijk van capaciteit en seizoen)

Hébergements de groupes
Group accommodation / ruppenunterkünfte
Groepsaccommodatie



26

Office de tourisme intercommunal
de Fécamp / Catégorie I

Bureau principal de Fécamp
Quai Sadi Carnot - 76400 FÉCAMP
Tél. 02 35 28 51 01
info@fecamptourisme.com

Bureau secondaire
38, rue Alfred Nunès - 76111 YPORT
Tél. 02 35 29 77 31
yport@fecamptourisme.com

Information & conseils (plans, guides, brochures diverses), consigne à bagages (Fécamp), Wifi gratuit et 
possibilité de recharger ses appareils électroniques (en journée), espace détente et enfants, réservation des 
Sorties en mer « Fécamp Au Gré des Vents », permis pêche (Fécamp), boutique éco-responsable (articles 
fabriqués en France…). 

Les services

Information and advice (maps, guides, brochures), left 
luggage (Fécamp), free WiFi and electronic devices (during 
the day) charging facilities, rest areas and children’s 
spaces, “Fécamp Au Gré des Vents” boat trip booking, 
fishing permits (Fécamp), eco-shop (Frenchmade items). 

Services
Auskunft & Tipps (Pläne, Führer, verschiedene 
Broschüren), Gepäckaufbewahrung (Fécamp), 
kostenloses WLAN und die Möglichkeit, seine 
elektronischen Geräte (tagsüber) aufzuladen, 
Entspannungs- und Kinderbereich, Buchung der 
Bootsausflüge „Fécamp Au Gré des Vents“, Angelschein 
(Fécamp), umweltbewusster Shop (in Frankreich 
hergestellte Artikel usw. )

Dienstleistungen

Services
Informatie en advies (plattengrond, gidsen, diverse brochures), bagageopslag (Fécamp), gratis Wifi en de mogelijkheid 
om elektronische apparaten (overdag) op te laden, ontspannings- en kinderspeelhoek, reservering voor uitstapjes op zee 
«Fécamp Au Gré des Vents», visvergunningen (Fécamp), eco-verantwoordelijke winkel (artikelen van Franse origine…). 

Jours et heures d’ouverture / Opening days and hours / Öffnungszeiten und Öffnungszeiten / 
Openingsdagen en uren > www.fecamptourisme.com



La Taxe de Séjour 
Type et catégorie d’hébergement

(Tarifs par personne et par nuit, incluant la taxe additionnelle départementale)
Type and category of accommodation. (Rates per person per night). 
Art und Kategorie der Unterkunft. (Preise pro Person und pro Nacht). 
Type en klasse van de accommodatie. (Prijzen per persoon en per nacht).

Hébergements non classés : tarif 
applicable par personne et par nuit est fixé 
à 5% (dans la limite du tarif le plus élevé 
de la fourchette autorisée d’un Palace 
{5,06€}). Le coût de la nuitée correspond 
au prix de la prestation d’hébergement 
hors taxes pour les professionnels et sur 
le TTC pour les non-professionnels. 
The rate applicable per person per night is 
fixed at 5% (within the limit of the highest 
rate in the range authorized for a Palace 
{5,06€}). The cost of the night corresponds 
to the price of the accommodation excluding 
tax for professionals and including tax for 
non professionals.
Preis pro Person und Nacht : 5% (Obergrenze: 
zulässiger Höchstsatz von {4.60€} der für 
einen Palast). Der Übernachtungspreis 
entspricht in Unternehmen dem MWSt.-
freien Betrag und bei Privatpersonen dem 
Betrag inkl. MWSt.
Het geldige tarief per persoon en per nacht 
is 5% (binnen de grens van het hoogste 
toepasbare tarief voor een paleis {5,06€}). 
Het tarief per nacht komt overeen met de 
prijzen voor de door het hotel verleende 
diensten exclusief btw voor bedrijven en 
inclusief btw voor particulieren.

Hôtels de tourisme 1 étoile, meublés de 
tourisme 1 étoile, résidence de tourisme 1 
étoile, les chambres d’hôtes et les villages 
de vacances 1, 2 et 3 étoiles.. 
1-star hotels, 1-star self-catering 
accommodation, 1-star tourist residences, 
all bed and breakfast accommodation and 
1, 2 and 3-star holiday villages.
1-Sterne-Hotels, 1-Sterne-Ferienhäuser/-
wohnungen und 1-Sterne-Ferienanlagen, 
alle Gästezimmer sowie Feriendörfer mit 1, 
2 oder 3 Sternen.
1-ster hotels, 1-ster gemeubileerde 
woningen en 1-ster vakantiecomplexen, 
elke logeerkamers en vakantiedorpen met 
1, 2 of 3 sterren.

: 0,88 €

Hôtels de tourisme 2 étoiles, meublés de 
tourisme 2 étoiles, résidence de tourisme 
2 étoiles et les villages de vacances 4 et 
5 étoiles. 
2-star hotels, 2-star self-catering 
accommodation, 2-star tourist residences 
and 4 and 5-star holiday villages.
2-Sterne-Hotels, 2-Sterne-Ferienhäuser/-
wohnungen und 2-Sterne-Ferienanlagen, 
sowie Feriendörfer mit 4 oder 5 Sternen.
2-sterren hotels, 2-sterren gemeubileerde 
woningen en 2-sterren vakantiecomplexen, 
elke logeerkamers en vakantiedorpen met 
4 of 5 sterren.

: 0,99 €

Hôtels de tourisme 3 étoiles, meublés de 
tourisme 3 étoiles, résidence de tourisme 
3 étoiles. 
3-star hotels, 3-star self-catering 
accommodation, 3-star tourist residences.
3-Sterne-Hotels, 3-Sterne-Ferienhäuser/-
wohnungen und 3-Sterne-Ferienanlagen.
3-sterren hotels, 3-sterren gemeubileerde 
woningen en 3-sterren vakantiecomplexen.

: 1,65 €

Hôtels de tourisme 4 étoiles luxe, hôtels de 
tourisme 4 étoiles, meublés de tourisme 
4 étoiles, résidence de tourisme 4 étoiles. 
4-star luxury hotels, 4-star hotels, 4-star 
self-catering accommodation, 4-star tourist 
residences.
4-Sterne-Luxushotels, 4-Sterne-Hotels, 
4-Sterne-Ferienhäuser/ -wohnungen und 
4-Sterne-Ferienanlagen.
4-sterren luxe hotels, 4-sterren hotels, 
4-sterren gemeubileerde woningen en 
4-sterren vakantiecomplexen.

: 2,64 €

Hôtels de tourisme 5 étoiles, hôtels de 
tourisme 5 étoiles, meublés de tourisme 
5 étoiles, résidence de tourisme 5 étoiles. 
5-star luxury hotels, 5-star hotels, 5-star 
self-catering accommodation, 5-star tourist 
residences.

5-Sterne-Luxushotels, 5-Sterne-Hotels, 
5-Sterne-Ferienhäuser/ -wohnungen und 
5-Sterne-Ferienanlagen.

5-sterren luxe hotels, 5-sterren hotels, 
5-sterren gemeubileerde woningen en 
5-sterren vakantiecomplexen.

: 3,63 €

Terrains de camping et terrains de 
caravanage 1 et 2 étoiles ainsi que tout 
autre terrain d’hébergements de plein air 
de caractéristiques équivalentes.. 

1 and 2 star camping and caravan sites and 
any other outdoor accommodation with 
equivalent characteristics.

Camping- und Wohnwagenplätze (1-2 
Sterne) sowie alle anderen Outdoor-Hostings 
mit äquivalenter Charakteristik.

Camping en staanplaatsen 1 en 2 sterren en 
alle andere instellingen vergelijkbare kenmerken.

Campings /  C a m p s i te s  / 
Campingplätze : 0,22 €

Terrains de camping et terrains de 
caravanage 3, 4 et 5 étoiles ainsi que 
tout autre terrain d’hébergements de plein 
air de caractéristiques équivalentes, aire 
de camping-cars (parc de stationnement 
touristique par tranche de 24h). 

3, 4 and 5-star camping and caravan sites 
and any other outdoor accommodation with 
equivalent characteristics, parking areas for 
camper vans.

Camping- und Wohnwagenplätze (3-4-5 
Sterne) sowie alle anderen Outdoor-Hostings 
mit äquivalenter Charakteristik, Wohnmobile.

Camping en staanplaatsen 3, 4 en 5 sterren 
en alle andere instellingen vergelijkbare 
kenmerken, Campers.

: 0,66 €

Port de plaisance / Marina / Hafen / 

Jachthaven :

: 0,22 €
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	 YOUR PASSPORT TO EXPLORE 
OUR MAGNIFICENT DESTINATION. 
Follow these simple steps to take full 
advantage of the benefits offered by 
our local partners. 

	 IHR SCHLÜSSEL UM UNSERE 
REGION IN IHRER GANZEN VIELFALT 
ZU ERLEBEN. 
Befolgen Sie diese einfachen 
Schritte, um die Vorteile unserer 
lokalen Partner voll ausschöpfen zu
können. 

	 UW PASPOORT OM ONZE 
PRACHTIGE BESTEMMING TE 
VERKENNEN. 
Volg deze eenvoudige stappen 
om optimaal te profiteren van de 
voordelen die onze lokale partners 
bieden. 

VOTRE PASSEPORT POUR EXPLORER
NOTRE MAGNIFIQUE DESTINATION. 
La Carte Authenti’Cité est prête à vous accompagner tout 
au long de l’année 2024 !
Suivez ces étapes simples pour profiter pleinement des 
avantages offerts par nos partenaires locaux. 

ÉTAPE 1 : RETIREZ VOTRE CARTE AUTHENTI’CITÉ
Rendez-vous aux bureaux de Fécamp ou d’Yport de l’Office intercommunal 
de Tourisme de Fécamp pour recevoir gratuitement votre carte Authenti’Cité. 

ÉTAPE 2 : EXPLOREZ NOS OFFRES PARTENAIRES
Au dos de la carte se trouve un QR code. Scannez-le avec votre smartphone 
pour découvrir les offres exclusives de nos partenaires sur notre site 
internet. Si vous n’avez pas accès à internet, demandez notre plaquette 
détaillée répertoriant les offres spéciales de nos partenaires locaux. Elle 
vous sera particulièrement utile. 

La Carte Authenti’Cité
The Authenti’Cité Card / Die Authenti’Cité-Karte /
De Authenti’Cité Card

	 EXPLORE OUR PARTNER OFFERS
On the back of the card there is a QR 
code. Scan it with your smartphone 
to discover exclusive offers from our 
partners on our website. 

	 ERKUNDEN S IE  UNSERE 
PARTNERANGEBOTE
Auf der Rückseite der Karte befindet 
sich ein QR-Code. Scannen Sie es mit 
Ihrem Smartphone, um auf unserer 
Website exklusive Angebote unserer 
Partner zu entdecken. 

	 O N T D E K  O N Z E 
PARTNERAANBIEDINGEN
Op de achterkant van de kaart staat 
een QR-code. Scan het met uw 
smartphone en ontdek exclusieve 
aanbiedingen van onze partners op 
onze website. 

	 COLLECT YOUR
AUTHENTI’CITÉ CARD
to the Fécamp or Yport offices of 
the Tourist Office for free charges. 

	 HOLEN SIE SICH IHRE
AUTHENTI’CITÉ-KARTE
kostenlos zu den Büros des 
Tourismusbüros Fécamp oder Yport. 

	 HAAL UW
AUTHENTI’CITÉ-KAART OP
gratis naar de Fécamp- of Yport-
kantoren van het VVV-kantoor. 
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ÉTAPE 3 : DÉCOUVREZ LES AVANTAGES
Parcourez la liste des partenaires et découvrez les réductions, les cadeaux 
et les expériences exclusives qui vous attendent. Que vous soyez amateur 
de gastronomie, de culture, d’aventure ou de détente, il y en a pour tous 
les goûts !

ÉTAPE 4 : PRÉSENTEZ VOTRE CARTE
Lorsque vous visitez nos partenaires, présentez simplement votre carte 
Authenti’Cité pour profiter de l’offre spéciale. Ils vous accueilleront 
chaleureusement et vous feront bénéficier des avantages exclusifs 
réservés aux porteurs de la carte. 

ÉTAPE 5 : PARTAGEZ VOTRE EXPÉRIENCE
Utilisez le hashtag #FecampTourisme et #AuthentiCiteFecamp sur 
les réseaux sociaux pour partager vos moments authentiques et vos 
découvertes avec la communauté. Nous adorons voir comment vous 
profitez de votre séjour à Fécamp !

Explorez Fécamp avec la carte Authenti’Cité
et vivez une expérience inoubliable. Bon séjour !
Explore Fécamp with the Authenti’Cité card
and enjoy an unforgettable experience. Have a good stay!

Entdecken Sie Fécamp mit der Authenti’Cité-Karte und genießen
Sie ein unvergessliches Erlebnis. Einen schönen Aufenthalt!

Verken Fécamp met de Authenti’Cité-kaart
en beleef een onvergetelijke ervaring. Heb een goed verblijf!

	 DISCOVER THE ADVANTAGES
Browse the list of partners and 
discover the discounts, gifts and 
exclusive experiences that await you. 

	 ENTDECKEN SIE DIE VORTEILE
Stöbern Sie in der Partnerliste 
und entdecken Sie die Rabatte, 
Geschenke und exklusiven Erlebnisse, 
die Sie erwarten. 

	 ONTDEK DE VOORDELEN
Blader door de lijst met partners en 
ontdek de kortingen, geschenken 
en exclusieve ervaringen die op u 
wachten. 

	 PRESENT YOUR CARD
When you visit one of our partners, 
simply present your Authenti’Cité 
card to take advantage of the special 
offer. 

	 IHRE KARTE VORLEGEN
Um einen der exklusiven Vorteile zu 
benutzen, legen Sie vor Ort einfach 
Ihre Authenti’Cité-Karte vor. 

	 LAAT UW KAART ZIEN
Wanneer u een van onze partners 
bezoekt, hoeft u alleen maar uw 
Authenti’Cité-kaart te tonen om van 
de speciale aanbieding te profiteren. 

	 SHARE YOUR EXPERIENCE
Use the hashtag #FecampTourisme 
and #AuthentiCiteFecamp on social 
media to share with us your authentic 
moments and discoveries!

	 TEILEN SIE IHRE ERFAHRUNGEN
Tei len  S ie  Ihre  Erfahrungen 
und originellen Geheimtipps in 
Ihren sozialen Medien mit der 
Community, natürl ich mit den 
Hashtags #FecampTourisme und 
#AuthentiCiteFecamp!

	 DEEL JE ERVARING
Gebruik de hashtag #FecampTourisme 
en #AuthentiCiteFecamp op sociale 
media om uw authentieke momenten 
en ontdekkingen met ons te delen!



Jeux pour enfants / Playground
Kinderspielzeug / Speelplaats

Barbecue / Grill

Camping-car
Camper / Camper van / Campers

Salon de jardin / Garden furniture 
Garten lounge / Tuin lounge

Mobil-home / Mobile home
Mobile Home / Stacaravan

Chalet

Equipement bébé / Baby equipment 
Babyausstattung / Babyuitzet

Jardin
Garden / Garten / Tuin

Piscine / Swimming pool / 
Schwimmbad / Zwembad

Vue mer
Sea view / Seeblick / Uitzicht op zee

Tennis

Four à micro-ondes / Microwave 
Oven Mikrowelle / magnetron

Réfrigérateur / Refrigerator
Kühlschrank / Koelkast

Sèche-linge / Tumble drier
Wäschetrockner / Droogtrommel

Capacité
Capacity / Kapazität / Capaciteit

Soirées animées / Evening entertainment
Abendveranstaltungen

Télévision / Television
Fernsehen / Televisie

Jeux de société / Board games
Gesellschaftsspiele / Gezeldschapsspelen

Machine à laver / Washing machine / 
Waschmaschine / Wasmachine

Salle de jeux Games room 
Spielzimmer / Speelhal

Parking
Car park / Parkplatz / Parkeerplaats

Carte American Express
American express card / American Express-Karte 

Animaux admis / Pets allowed
Haustiere erlaubt / Huisdieren toegestaan

Ascenseur
Elevator / Fahrstuhl / Lift

Climatisation / Air conditioning
Klimaanlage / Airconditioning

Garage

Chèque vacances

Electricité
Electricity / Strom / Elektriciteit 

Bar

Dépôt de pain
Bread / Brot / Brood

Salon de thé / Tea Room / Café / Theesalon

Service en terrasse / Terrace Service /
Bedienung auf der Terasse / Bediening op het terras

Salle de réunion / Conference room
Tagungsraum / Vergaderzaal 

Alimentation Groceries /
Lebensmittel/ Kruidenierswinkel

Garage moto / Garage motofietsen

Accès Internet - WiFi
Internet - WLAN / Internet

Téléphone direct / Direct line
Festnetz / Directe telefoonlijn

Garage fermé / Locked garage / 
 gesicherte Garagenanlage / Afgesloten garage 

Prêt de vélos / Bike lending
Fahrradverleih / huurfietsen 

Réfrigérateur- congélateur / - / - / -

Carte de paiement
credit card / Zahlungskarte / betaalkaart

Lave-vaisselle / Dishwasher
Spülmaschine / Afwasmachine

Ménage / Cleaning rate / 
Reinigung / Huishouden

Draps fournis / Bed linen and towels provided 
Inklusive Bettwäsche und Handtücher. / Inclusief 
beddengoed en theedoeken. 
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Légende des pictogrammes
Pictogram meanings / Bedeutung der piktogramm / Pictogram betekenissen
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Les éco-gestes
de mon séjour… 

Parce que les éco-gestes sont utiles même en vacances,
devenez un touriste responsable ! Pensez à :  
•	trier vos déchets, comme à la maison,
•	utiliser un cendrier de poche sur la plage ou en randonnée,
•	consulter les horaires de marées avant de partir en pêche à pied. 

		  Even when you’re on 
holiday, you can be eco-
friendly, so why not be a 
sustainable tourist?
Remember to:  

•	 sort your waste,
	 just like you do at home. 
•	 use a pocket ashtray if you’re
	 on the beach or out walking. 
•	 check tide times before going
	 shore fishing. 

To protect our environment:  

•	 don’t collect pebbles,
	 they protect our coastline. 
•	 don’t feed the gulls,
	 they can fend for themselves. 
•	 stay on the official walking paths
	 and don’t walk under the cliffs,
	 as rock falls are common. 

Thanks for your consideration. 
We wish you an enjoyable 
stay! 

		  Weil umweltbewusste 
Handgriffe auch im Urlaub 
nützlich sind: Werden Sie ein 
verantwortungsbewusster
Tourist!
Denken Sie daran:  

•	 Ihren Müll zu trennen wie
	 zu Hause. 
•	 am Strand oder beim Wandern
	 einen Taschenaschenbecher
	 zu benutzen. 
•	 die Gezeitentafeln durchzulesen,
	 bevor Sie zum Wattfischen
	 aufbrechen. 

Um die Umwelt zu schützen:  

•	 sammeln Sie bitte keine Steine
	 ein, sie schützen unsere Küste. 
•	 füttern Sie nicht die Seemöwen,
	 sie kommen sehr gut allein
	 zurecht. 
•	 bleiben Sie auf den Wanderwegen
	 und laufen Sie nicht am Fuße der
	 Klippen, es gibt häufig Erdrutsche. 

Wir danken Ihnen für Ihr 
Engagement und wünschen 
Ihnen einen angenehmen 
Aufenthalt! 

		  Milieubewuste acties tijdens 
mijn vakantie. 
Gedraag je als een 
verantwoordelijke toerist, omdat 
milieubewuste-acties ook 
tijdens de vakantie nuttig zijn!
Denk aan:  

•	 sorteer je afval, zoals je dat
	 thuis doet. 
•	 gebruik een afvalzak op het
	 strand of tijdens het wandelen. 
•	 Raadpleeg de getijdentabel
	 voordat u te voet gaat vissen. 

Om de natuur te beschermen:  

•	 raap op het strand geen kiezels/
	 keien op, ze beschermen onze
	 kustlijn. 
•	 voer de meeuwen niet, ze kunnen
	 goed voor zichzelf zorgen. 
•	 respecteer de wandelpaden
	 en loop niet onder langs de
	 kliffen, krijtrotsen zijn gevoelig
	 voor erosie, er kunnen
	 aardverschuivingen voorkomen. 

Wij danken u voor uw inzet 
en wensen u een aangenaam 
verblijf!

The eco-gestures of my stay /
Die Öko-Gesten meines Aufenthalts /
De eco-gebaren van mijn verblijf

Nous vous remercions de votre engagement et vous souhaitons un agréable séjour !

Pour préserver l’environnement : 
•	ne ramassez pas les galets, ils protègent notre littoral,
•	ne nourrissez pas les goélands, ils se débrouillent très bien tous seuls,
•	respectez les chemins de randonnée et ne marchez pas au pied des falaises,
	 les éboulements sont fréquents. 



Autour de Fécamp
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www.fecamptourisme.com

Offi  ce Intercommunal de Tourisme de Fécamp

Bureau Principal

Quai Sadi Carnot - 76400 FÉCAMP 
Tél : +33 (0)2 35 28 51 01

E.mail : info@fecamptourisme.com

Bureau secondaire

Rue Alfred Nunès - 76111 YPORT 
Tél : +33 (0)2 35 29 77 31
E.mail : yport@fecamptourisme.com
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Fécamp - Yport


